Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight  1.821,500 KG Net weight

1.486,800 KG Volumes

M MAGNA q

Delivery no. / Date:
Purch. ord, no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Order no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:

7233672 /12.11.2020
5500043774
22.10.2019
0000008003

30022947 / 23.10.2019
10005593

30005665

01 Serie
Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 08841/407-6133 / 09841/407-6114

3,240 M3

Ratreey
So oG 2

2oL

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach

ltem Material Quantity Weight
Description
000010 0550723445 2520 PC 1.486,800 KG
Hub Systern 2nd/6th Gear cpl
Customer article number: 0550723445Position3
900001 TBA-520921 9 PC 135 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 180 PC 232 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 180 PC 47 KG
[nlett fir Muffen DCT300, HST & PMG
900004  TBA-550528 9 PC 21 KG
VDA KLT Pallet Cover A0B06 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHN E4+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: (L‘S b
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggic: e\
Quantita jmballis . . T
C:‘:formita alle schede d jmballo: b- -
Data controllo: D/, \_
Firma
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hemann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74189 Untergruppenbach Amitsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfithrer: DE10 €048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
WWW.Magna.com Management B.V, mit Satzungssitz Thomas Klett



&

*

4

GR/ISSUE_SLIP

-PLANT: 0004
-NO: 0000008003

VENDOR

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse b
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT .REF . NO. : 261349

RECIPIENT

-PLANT-CUST: 0100

-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNO

12.11.2020-17:00
Page 01.1
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUKBER:

Truck (Custome
Spedition Schw

DEUTSCHLAND SHPNT-GRS WEIGHT: 16.793
CONTAINER 1D:

DN-NO REF.NO.-CUST. QTY UcM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO.-VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDQR CONSIGNMENT
7233654 0550722445 2.520 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpi 5500043774
17.11.2020 0550722445 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
¢1e P: 9 - " X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

& p: 180 - X TBA-520880

P: g - ¥ 0 TBA-550528
7233655 (550724445 2.520 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500043774
17.11.2020 0550724445 , Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
1201} P: g - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

q P: 180 - X o TBA-520880

p: 9 - X 0 TBA-550528
7233672 0550723445 2.520 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500043774
17.11.2020 0550723445 . Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
] P: 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 180 - X 0 TBA-520880

P: g - X 0 TBA-550528
7233673 0550730432 2.520 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear cpl 5500043774
17.11.2020 0550730432 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: <9 - X 280 TBA-52092]

P: 9 - X 0 TBA-550528

P: 180 - ¥ 0 TBA-520880

P: 180 - X 0 TBA-501668
7233674 2510630104 8¢ PC S/ Clutch Housing cpl 5500044979
13.11.2020 2510311875 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 3 - X 30 TBA-501494

P: 18 ~ X o TBA-501712
7233675 2510311874 tch Housing cpl 5500043473
18.11.2020 2510311874 Knorr2 Hry, 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 1- TBA-501494

i 6 - TBA-501712

~—_—

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:



Dle mit fett gednickien Einfen eingerahmten Rubri-
ken mdssan vem Frachtfihrer ausgefdlit werden.
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Las parties encadrées de lignes grasses
doivent étre remplis par ie fransporteur,

des Absendars,
us la respon-

4]
plir 50
sabllilé de lexpaditeur,

Auszulllien unter der Var-

antworun:
Arem,

wel = Tus

rosa = Exemplar filr Absender
biau = Exemplar fiir Empfénger
griln = Exemplar fiir Frachti{thrar

oianc = Ur commeuant
rose = Exemplalra de {'expéditeur
bleu = Exemplalre du des(rataire
vert = Exemplalre dit transporieur

wi = EXSIRIEET YOO 1d5geve
rose = Exemplaar voor afzender
blau

= Exemplasr voor peadresseerde
gtoan = Exemplaar voof vervoerler

LARFIGU = CasBIHPIEIN PO GUIITuE e
rosa = Essemplare per miitente

blu = Essemplara per destinatardo
varde = Essemplara per lranspariatore

MKE = Lupy W oo
pink = Copy for sender
blue = Copy for consignea
green = Copy for camler

W~ s i g
rosa = Exemplar for afsender

blaa = Examplar for modtager
grdn = Exemplar fer befordrer

1 ,‘Absend r e, Anschrift, Land)
Lexpédit ad
A GNA

Magna PTB.V. & Co, KG /
Werk Bad Windshelm

INTERNATIONALER
FRACHTERIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Beidrderung unterliegt trofz elner
gegenteiligen Abmachung den Bastim-
mungen des Oberelnkommens bar den
Befarderungsverrag im Intemationalen
" StraBengltervarkahr (CMR).
i

=2
P

=

5

X

Ce transport est sounis, honobstant
toute clause contraise, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises
par routa (CMR).
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18 Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtiGhrer
Héqﬁwes at observations des transporteurs

the Treight forwarder as mentioned In box 16 confirms with it

signature in box 23 io transport the goods, which are covered
by ihis mentioned in CMR, on behalf of the business as

Burgbernhelmer StraBe 5 ' I} ol ; .
91438 Bad Windshelm ; - 3 mentioned in box 2 te the place of destination in box 3.
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